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1. EJIb OCBOEHUSA JUCIHUIIVIMHbI

Hucuuruinna «Russian as a Foreign Language» BXOOUT B NporpaMMy MarucTpaTypbl
«HTerpupoBaHHas 3amuTa pacTeHui» no HampaieHuio 35.04.04 « ArpoHOMUS) U U3Yy4YaeTCs B
1, 2, 3 cemectpax 1, 2 kypcoB. Juctumnuny peanuszyet Kadenpa pycckoro sa3bika 5. AucuuruimHa
cocTouT u3 4 pasnenoB u 14 TeM W HampaBiIieHa Ha U3y4YeHUE HEOOXOIMMOW TEOPETUYECKOW M

ONEPALMOHATBHO-TIPAKTHYECKOW  0a3pl  JuIg  pemieHdss 3agad B cdepe ydyeOHOH H
npodeccHoHaIbHON KOMMYHHKAIMH CPEICTBAMU PYCCKOTO S3bIKA.
Lenpt0o  OCBOGHUS  JUCUMIUIMHBI  SIBISETCS  Pa3BUTHE M COBEPIICHCTBOBAHUE

npodeccHoHaIbHO-KOMMYHHUKAaTHBHOW KOMIETEHIIMM WHOCTPAHHBIX CTYACHTOB, BKJIIOYAIOIICH B
KayecTBE OCHOBHBIX KOMIIOHEHTOB JIMHTBUCTHUYECKYIO, MPEIMETHYIO, COLHMOKYJIbTYPHYIO,
CTPaTErn4ecKyIo, KOMIIEHCATOPHYIO, IHMCKYPCHBHYIO, peUeroBeICHUECKYIO,
MH(POKOMMYHUKAIIMOHHYIO H JIp. KOMIETEHIIUH, 4yTO obecneunBaeT 3(p(PeKTuBHOCTD yueOHOTO U
npodecCHOHaIbHOTO OOMIEHHsI HA PYCCKOM S3bIKE, TOTOBHOCTh M CIIOCOOHOCTH pelaTh
npo¢ecCHOHATbHO-KOMMYHHKATUBHBIE 33]]a4l CPEJACTBAMH M3Y4aeMOT0 S3bIKA.

2. TPEBOBAHMUS K PE3YJIBTATAM OCBOEHUSA JUCIIUAITJIMHBI

OcBoenne TUCIUIUIMHBI «PycCKUi S3bIK KaK MHOCTPAHHBII HalpaBiIeHO Ha (OPMHUPOBAHNE
y 00y4aroLMXcsl CASAYOMHUX KOMIETEHIUH (4aCTH KOMIIETEHLIUH ):

Tabauya 2.1. Ilepeuenv xomnemenyutl, Gopmupyemvix y o00yHaowuxcs npu 0C80eHuu
OUCYUNTIUHBL (Pe3yIbMmambl 0CE0eHUs OUCYUNTIUHDBL)

MuaukaTopbl 1oCTHKEHHS] KOMIIETeHIINT
Mudp Komnerennus A PRI N !
(B pamMKax JaHHOW AMCIUILIAHBI)
VK-4.1 [leMOHCTpHpYET UHTETPATHBHBIE YMEHUS, HEOOXOIUMBIE
Cnoco0eH npuMeHsITh JUIsl HaIlCaH!sl, MTMCbMEHHOTO TIEPEBO/Ia M PEAaKTHPOBAHUS
COBpEMEHHBIE KOMMYHHKAaTHUBHBIC |Pa3IMYHBIX aKaJeMHUYECKUX TEKCTOB (pedepartos, acce, 0030poB,
TEXHOJIOTUH Ha TOCYAAPCTBEHHOM |CTaTeH M T. 11.);
VK-4 a3bike Poccuiickoit denepanun u | YK-4.2 IlpencraBnsger pe3yabTaThl akaJeMUYECKON U
WHOCTPaHHOM(BIX) SI3bIKe(aX) 7S (TIPOEeCCHOHANBHON ASSITETHbHOCTH Ha PA3INIHBIX HAYUIHBIX
aKaJIeMHIECKOTO 1 MEPOTIPUATHSAX, BKITIOYAs MEXKTyHAPOIHBIC;
po(heCCHOHATHFHOTO YK-4.3 [leMOHCTpHpYET HHTETPATUBHBIC YMEHUS, HEOOXOIUMBIE
B3aUMO/ICHCTBUS Juist 3 (HEeKTHBHOTO Y4acTHs B aKaIEMHUUYECKUX U
poheCCHOHATIBHBIX AUCKYCCHSX;
Cnioco0eH aHaTM3UpOBaTh U .
VK-5.1 leMoHCTpHpyeT TOHUMAaHUE OCOOCHHOCTEHN pa3sTUuIHbBIX
YUUTBHIBATh Pa3HOOOpa3ne .
KyJIBTYp ¥ Haluii;
YK-5 KyJIBTYp B IIpoliecce N
MY TETYDHOTO VK-5.2 BeicTpanBaeT conuaabHOE B3aUMOAEHCTBHE, YUUTHIBAS
YIBTYP o01ee 1 0COOEHHOE PA3TIMYHBIX KYJIBTYP U PEITUTHIA;
B3aUMO/ICHCTBUS

3. MECTO JUCHMIIJIMHBI B CTPYKTYPE OII BO

JuctunnuHa «Pycckuit SI3pIK KaK HHOCTPAHHBIN OTHOCHUTCS K 00s13aTeIbHOM YacTu 010Ka 1
«ucrummuael (Moaynn)» 00pa3oBaTeIbHON IPOrPaMMBI BBICIIETO 00pa30BaHUS.

B pamkax oOpa3oBarenbHOM HpOrpaMMbl BbICHIET0 0Opa30BaHUs OOydaroIIMecs TaKKe

OCBaMBaroT

Apyrue JUCHUITIINHBI

n/nnm

MPaKTUKH, CIOCOOCTBYIOIINE

3aIUIAHUPOBAHHBIX PE3YJIbTaTOB OCBOCHMS NUCUMILIUHBI «PyCcCKui A3bIK KaK HHOCTPaHHBI.

Tabauya 3.1.

Ilepeyenv komnonenmos OII BO,

CROCOOCMBYIOUWUX  OOCIUICEHUIO

3ANIAHUPOBAHHbLX Pe3)1bmamoe OC60E€HUA ducuunﬂqul

IOCTHKEHUIO



Hudp

HaumenoBaHue
KOMIIeTeHIIUH

IIpexmecrByrommue
AUCHMILIMHBI/MOYJIH,
NPaKTUKU*

Hocnenyromue
AUCHMILIMHBI/ MOYJIH,
NMPaKTHKUH*

YK-4

CnocoOeH npuMeHsITh
COBpPEMCHHEIC
KOMMYHUKATHBHEIC
TEXHOJIOTUH Ha
TOCYTapCTBEHHOM SI3BIKE
Poccuiickoit ®enepanuu u
HWHOCTPAaHHOM(BIX)
SI3BIKE(AX) ISt
aKaJeMUYECKOTO U
npodeccHoHanbHOTO
B3aUMOJICHCTBHUS

Undergraduate practice /
Hpe,[[,I[I/IHJIOMHaH MpAaKTHUKa,

YK-5

CriocobeH aHaIM3UPOBATH U
YUHUTHIBAThH pa3HOOOpasue
KYJIBTYp B IIpoliecce
MEXKYJIBTYPHOTO
B3aHMOJICHCTBUSI

* - 3aTIOJTHAETCS B COOTBETCTBUH ¢ MaTpuiiel komrerennuii u CYIT OIT BO
** - 3IIEeKTUBHBIC TUCIUILINHEI /TIPAKTHKH




4. OBBEM JINCHOUILIMHBI 1 BUJIbl YYEBHOM PABOTHI

O6mmas TpyaoeMkocTh auciuruInHbl «Russian as a Foreign Language» cocTaBisieT «6» 3a4eTHBIX €UHHUII.
Tabauya 4.1. Buowvl yuebnol pabomvi no nepuooam 0C80eHUs 00PA308amenbHOU NPOSPAMMbL 8blCUIe20 00PA308AHUSA

0151 OYHOU opmbl

0byuenus.
Bun yueOHoii paGoThl BCEI'O, ak.u. 1 CeMeczT pCED 3
Konumaxmmnas paboma, ax.u. 92 34 24 34
Jlexkuun (JIK) 0 0 0 0
Jlabopatopusie pabotsi (JIP) 0 0 0 0
[pakTnueckne/cemuHapcekue 3aasTus (C3) 92 34 24 34
CamocmosimenvHas paboma 06yuarowuxcs, ax.u. 67 20 42 5
Konmponw (ax3amen/3auem ¢ oyenkou), ax.u. 57 18 6 33
Oomast TpyA0eMKOCTb 1M CHHIIJIMHbBI aK.4. 216 72 72 12
3a4.e. 6 2 2 2




5. COAEPKAHUE JUCIUITJIMHBI

Tabauya 5.1. Codeporcanue oucyuniutovl (Mo0yis) no sudam y4ebHou pabomol

Homep
pa3gena

HaumeHnoBanue pazaena
AUCHUTIIHHBI

Conep:xanue pa3szuesia (TeMbl)

Bun
yueoHoM
pa6oThI*

Pazgen 1

GENERAL
CHARACTERISTIC OF
THE SUBJECT

11

Component composition of the item. The full
composition of the subject. Incomplete component
composition of the subject. The presence / absence
of a component in the structure. The combination of
the components of the subject. Item location. The
orientation of the subject in space. The way the
location of the item.

C3

1.2

Qualitative and quantitative composition of the
subject. Qualitative composition of the subject.
Qualitative and quantitative composition of the
subject.

C3

13

Properties, shape and surface relief of an object.
Obiject properties. The shape of the object. The
surface relief of objects.

C3

Paznen 2

SUBJECT AND ITS
BASIC SIGNS

2.1

Qualitative characteristics of the subject. The color
of the object. The taste and smell of the object.
Consistency of the object. Object properties.

C3

2.2

Quantitative characteristics of the subject. The
numerical value of the size, size, weight of the
object. Fluctuations in the size of an object. The
maximum size of the object. Exceeding an object of
a certain size.

C3

2.3

Function of the subject. Function identification. The
essence of the function. Conditionality of the
function of the subject.

C3

2.4

Classification of the subject. Classes of objects.
Classification attribute and object classes.
Representatives of the class of the subject.

C3

Pasnen 3

KEY SIGNS AND
CHARACTERISTICS OF
THE PROCESS

3.1

General characteristics of the process. The essence
of the process. The presence of the process,
distributors with the value of the circumstantial
characteristics of the process. Types (types, forms)
of the process. Carriers of the process.

C3

3.2

Stage of the process. The presence and number of
process steps. The sequence of stages of the process
and the place of the stage in the process. The
processes occurring at each stage. The duration of
the stage.

C3

3.3

Conditioning of the process. The connection
between the process and the factor. Factor reason.
Factor condition. The nature of the influence of the
factor condition on the process.

C3

Paznen 4

LIFE OF A BIOLOGICAL
ORGANISM AND ITS
CHARACTERISTIC

41

Change in the qualitative and quantitative
characteristics of an object (object, microorganism).
Changing the characteristics of an object. Resize an
object. Change the shape of an object. Change the
color of an object.

C3

4.2

The appearance of the object and its death. The
formation of the objects. The disappearance
(termination) of objects.

C3

4.3

Change of location of an object and process
dynamics. The nature and direction of movement.
Fluid movement. Change in the intensity of
processes. Change of the frequency of processes.

C3

4.4

The role and significance of the process.
Assessment of the process in terms of importance,

C3




Bun
Conep:xanue pa3aeJia (TeMbl) yueOHoit
padoTer*

Homep | HammeHnoBaHue pasgeia
pasaea AHCHUITHHBI

significance. Assessment of the process in terms of
benefits or harms.

* - 3anonasiercs Tobko mo QUHOMU dhopme obydenus: JIK — nexyuu, JIP — nabopamopnsie pabomwi,; C3 —
npakmuiecKue/CeMunapcKue 3aHamusl.

6. MATEPUAJIBHO-TEXHUYECKOE OBECIHEYHEHUE JUCLHUIIJIMHbI

Tabnuya 6.1. MamepuaneHo-mexnuueckoe obecnederue OUCYUNIUHbL

Cneuuajau3upoBaHHOe
yueOHoe/J1adopaTopHoOe
o6opynoBanme, I1O u
MAaTepHaJIbl 1151 OCBOEHHS
AUCHMILINHBI
(pu He0OXOTUMOCTH)

Tun ayauropuu OcHamenue ayiuTopuu

Aynuropus 1S IPOBEICHUS 3aHATUN
CEMHMHAPCKOIro TUIMA, TPYIIIOBBIX U
WHIUBUYaTbHbBIX KOHCYJIbTALHMI, TEKYLIETO
KOHTPOJISL U MPOMEKYTOYHOM aTTeCTalNH,

CemuHapckas
OCHAIIICHHAs] KOMIIJIEKTOM
CreLlMaIu3UPOBaHHON MeOenu u
TEXHUYECKUMHU CPEJICTBAMU MYJIbTUMEINA
MpEe3EHTalM.
Aynuropus Ui CaMOCTOSTENbHON pabOThI
Tns o0yyaromuxcs (MOXeT UCTIOIb30BaThCs JUIs
., | MpOBENIEHUS] CEMUHAPCKUX 3aHATUI U

CaMOCTOSITENIBHOM 9

KOHCYJIbTAIMi{), OCHAILIEHHAs KOMIJIEKTOM
paboThI

CHeIUaTU3UPOBAHHON MeOeH U
KomnbroTepaMu ¢ noctynom B SUOC.

* - ayAUTOPHS JUTsI CAMOCTOSATEIBHON paboThl 00yuaronuxcs ykaspiBaercss OBA3ATEJIBHO!

7. YAEBHO-METO/JUMYECKOE 1 THOOPMAIIMOHHOE OBECIIEYEHUE TUCIIUITIJIMHbI

OcHosHas numepamypa:

1. Novikova N.S., T.V. Shustikova Russian grammar in tables and diagrams. — M.:
Russian language. Courses, 2023. — 176 p.

2. Glazunova O.1. Grammar of the Russian language in exercises and comments. St.
Petersburg: Zlatoust. 2022. — 424 p.

- Borzova L.D. Classes of inorganic compounds: Textbook with the Russian-
English-French-Spanish dictionary. / L.D. Borzova, N.Yu. Chernikova, V.V. Yakushev. — M.:
RUDN University, 2020.

- Plyushchikov V.G. Glossary of terms and definitions on agricultural
radioecology and veterinary radiobiology [Electronic resource]. / V.G. Plyushchikov, O.G.
Semenov. — Electronic text data. — M.: 2022.

- Tartynov G.N. Thematic Russian-German — German-Russian Dictionary of
Agricultural Terms [Electronic resource]: Dictionary. — SPb.: Doe, 2023.

Jlononnumenvras tumepamypa.

1. Bolshakova N.G. Educational control tests. M.: Publishing House of RUDN, 2022. —
39 p.

2. Tugushev A.A. Speech development texts. - M.: Publishing House of RUDN, 2022. —
37 p.




- Semenova N.A. A manual for the independent preparation of foreign students
for the test and exam in the scientific style of speech. — M.: Publishing House of RUDN, 2022. —
19 p.

Pecypcvl ungpopmayuonno-menexkommynuxkayuonrot cemu « umepnemy:
1. ObC PYIH u ctoponnue ObC, Kk KOTOPBIM CTYI€HThl YHUBEPCUTETA UMEIOT JOCTYII
HAa OCHOBaHUH 3aKJIIOYEHHBIX JOTOBOPOB

- DnekTpoHHO-O6ubMoTeunas cuctema PYJIH — O5C PYIH
http://lib.rudn.ru/MegaPro/Web

- OBC «YHuBepcurerckas Oubauorexa onnan» http://www.biblioclub.ru

- OBC IOpaiit http://www.biblio-online.ru

- OBC «Koncynbrant cryaenray www.studentlibrary.ru

- OBC «Tpounkuit MOCT»

2. ba3bl JaHHBIX U TOMCKOBBIE CUCTEMBI

- SJIEKTPOHHBIN (POH/I TPABOBON M HOPMATHUBHO-TEXHUYECKOM JOKYMEHTAIIUU
http://docs.cntd.ru/

- mouckoBas cuctema Sunekc https://www.yandex.ru/

- mouckoBas cucrema Google https://www.google.ru/

- pedepatuBHas 6a3a gmanabpix SCOPUS
http://www.elsevierscience.ru/products/scopus/

Yuebno-memoouueckue mamepuanvt 051 CAmMOCMOAMENbHOU pabomvl 0OYHAOWUXCS NPU
0C80eHUU OUCYUNTUHBL/MOOYISA*:
1. Kypc nekumii no auciurinie «Pycckuid si3bIk Kak THOCTPaHHBIN.

* - Bce yueOHO-METOAMYECKUE MaTepuaibl Uil CaMOCTOATEIbHON paboThl 00ydaroIUXCst
pasMelalTcs B COOTBETCTBUU C JCHCTBYIOIUM MOPAIKOM Ha cTpaHuLe auciuuminasl B TYUC!

8. OIEHOYHBIE MATEPHUAJIbBI U BAJLIbHO-PEUTUHI OBASA CUCTEMA
OINEHUBAHUA VYPOBHA C®OPMUPOBAHHOCTHU KOMIIETEHIIUU 11O
JUCIUITJIMHE

OneHounble Marepuanbl U OaUIbHO-PEHTHHIOBas CcUCTeMa® OLEHHBAHUS YPOBHS
c(OpMHUPOBAHHOCTH KOMMETEHIMH (YaCTH KOMIETEHIIM) M0 WTOraM OCBOCHMS JUCLUILIMHBI
«Pycckuil s13bIK Kak MHOCTpaHHBIN» mpenactaBineHsl B Ilpunoxenun k Hactosimed PaGoueit
porpamme JUCHUIUINHBL.

* - OM u BPC dopMupyroTcs Ha OCHOBaHUHU TPEOOBAHUN COOTBETCTBYIOIIETO
JIOKaJIbHOr0 HOpMatuBHOro akta PYJTH.
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